


































1 4.77 M ais f eto na 'in tolu ne 
but woman CLS:human three this 
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[ron. bin 
because elder. sister 

alin}, la 'o n-ela malu la di 'ak. 
younger.sibling walk 3-leave each.other not good 
But these three women, because (they) were sisters, didn't like (one to) go 
leaving the others behind. (F2 . 1 7) 

Reasons introduced by tan can also be specified as NPs. Usually these consist of 
interrogative sa 'what' (tan sa 'because what' :;: 'why'; 1 4.78;  1 5  examples), or are 
anaphoric, referring back to an earlier statement (e.g. tan lia nia 'because word that' :;: 'for 
that reason' ;  30 examples); however, most of the anaphoric examples are from speakers 
from outside the Fehan dialect area. Unlike reason clauses, most reason NPs precede the 
main clause. 

1 4.78 liill. sa emi la ba fore? 
because what 2P not go untwine 
Why didn't you go and untangle (them)? (X0.8) 

The conjunction tan ba (lit. 'because go/to') can also be used to introduce reason (44 
examples), with most examples presenting reason as an NP (e.g. tan ba ha 'u 'because of me'; 
often tan ba nia 'because of that'). Nearly all examples are from speakers from outside the 
Fehan dialect area. 

1 4.79 Ami susar [tdn.ba kma 'un 
1 PE be.in.difficulty because dew 
We had it hard because dew dripped on us. 

turu kona ami}. 
drip touch 1 PE 

(K9.75) 

1 4. 7.5.3 te 'because' 

The conjunction te always introduces reason clauses which follow the main clause ( 1 03 
examples). 1 7  It differs from tan in that the reason is nearly always (with only three 
exceptions) given for something that either the speaker is doing ( 1 4.80), or that the speaker 
and/or addressee is expected to do ( 1 4.8 1 ). 1 8  

1 4.80 

1 4.8 1 

Ha 'u k-o 'i ba [Ii ema r-aboba ha 'u). 
I S  I S-do.not.want go because person 3P-hit I S  
I don't want to go because people hit me (there). (R4.55) 

Iku, Iku m-ader lai [Ii. oan mane mai ti'an}. 
Iku Iku 2S-arise first because child man come already 
Iku, Iku get up now, because the young man (you are waiting for) has come. 

(F3 .53) 

In 1 7% of examples the te follows a full stop in the transcription, while in 25% it follows 
a comma; 4% have a comma following teo 

17 Clause-initially something akin to reason can be specified by the connective phrase nia te '3S because' = 'in 
that case' ( 1 8  examples). Here te is syntactically and phonologically linked to the preceding anaphoric 
pronoun and not to the following clause. There is limited evidence from the corpus that the form te can also 
be a tag on final reason clauses. 

18 This strong tendency to be restricted to certain person-time combinations is identical to that found for the 
aspectual clitic -n 'IMM ' (§1 1 .5.5). 
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14. 7.5.4 wain 'because' 

There are only four examples in the corpus for wain 'because'. This conjunction is, I 
suspect, geographically restricted to a very small area within the Fehan dialect region, 
including the village of Bakateu. Its omission from the dictionaries of Hull ( 1 996b), 
Mathijsen ( 1 906) and Morris ( l 984b) suggests that wain is not used outside the Fehan 
dialect. 

1 4.82 Be (e) Jeto a kabuk ha 'i. [Wain hare ha 'i.} 
but HES female DEF pregnant not because see not 
But the woman wasn't pregnant, because (she) didn't see (her fiance). (05.67) 

14. 7. 6 Purpose 

A purpose clause expresses a motivating event which is unrealised at the time of the main 
clause event. In this it contrasts with reason, which generally occurs before the main clause 
event, and which does not require the participation of a conscious being. 

In all purpose constructions the clauses occur in iconic order, with the purpose clause 
occurring finally. Tetun has six means of introducing purpose clauses, namely the 
conjunctions batu, ne 'ebe, be and bodik, the verb hodi, and the irrealis auxiliary atu.  While 
data on be and bodik are scant, the other four can be shown to differ significantly in the 
measure of control attributed to the one who has the purpose. These differences are summed 
up in the following table. Note that 'pause before purpose clause' gives a very rough measure 
only, in that it represents the proportion of examples which were transcribed with a 
punctuation mark (usually comma or full stop) before the introductory word of the purpose 
clause. 

Table 14.1 :  Comparison of hodi, atu and the purpose conjunctions batu and ne 'ebe 

hodi atu bat(u) ne'ebe 
Number of examples 1 00 62 260 1 1 9 
Different subject in purpose clause 0% 6% 53% 72% 
Pause before purpose clause 36% 6% 30% 53% 
Need purpose happen? Yes (unless irrealis) No No No 

The linking verb hodi 'COORD' indicates the highest degree of control. This is indicated 
by the fact that it can only be used if the purpose actually happened, unless it is explicitly 
marked as irrealis. In addition, hodi is only used where both clauses share the same subject. 
One would expect that an actor has greater control over what he or she will do than over what 
someone else will do, with the result that having the same subject in the two clauses implies a 
greater degree of control (in general) than if the two clauses have different subjects. This 
construction has been discussed in § 1 4.5.2. 

Irrealis atu involves slightly less control, and no guarantee that the purpose happened. As 
an auxiliary it introduces purpose clauses only if these have no subject specified, and is 
discussed in § 1 0.3.6. Note that atu can also occur within purpose clauses introduced by the 
conjunctions batu ( 14.84; 7 examples) and ne 'ebe ( 1 4.86; 1 3  examples). 
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The conjunction batu 'so that' (or bate, usually abbreviated to  bat) involves less control by 
the subject of the main clause, as can be inferred from the fact that the subject of the main 
and purpose clauses are different in 53% of a subsample of 1 20 examples. 1 9  

1 4.83  Ni, Ibu iha om e.  Bf!1. nia n-atene. 

1 4.84 

so mother LOC face TAG so.that 3S 3S-know 
So, Ibu was in front. So that she would learn. (J3 .6 1 )  

La '0 mai bm ita Q1H h6 malu hi 'it 

walk come so.that I PI IRR accompany each.other guess 

ai.kanoik. 
story 
Come here so that we'll tell riddles together. (M0.34) 

The conjunction ne 'ebe 'so that' appears to involve still less control, as indicated by the 
fact that subjects of the main and purpose clauses have different referents in 72% of 
examples. 

1 4.85 

1 4.86 

Nia n-akes ma-mamar [!lLdzi. ha 'u bele kohij. 
3S 3S-talk RDP-slow so.that I S  can catch 
He speaks slowly so that I can catch (it; i .e. understand). 

Nia-kan kadun emi ko 'a hodi, !lLdzi. emi Q1H 
3S-POS udder 2P cut bring so.that 2P IRR 

bukae iha dalan. 
trailfood LOC road 

(D0.38) 

filak M 
substitute go 

Cut off and bring its udders, so that you can use them for food on the way. 
(KI 0.85) 

Nevertheless, batu and ne 'ebe are very close in meaning. Note that both batu and ne 'ebe can 
also introduce complements of verbs of ordering (§1 3 .3 .4.3). 

The word be 'so that' ( 1 1 examples, mostly from poetry and ritual language) may be a 
variant of ne 'ebe. 

1 4.87 M-an6k [M ha 'u 
2S-be.quiet so.that I S  
Be quiet so I will tell you. 

katak f 6 tone]. 
tell give go(.to.you) 

(Y 1 .28) 

As a conjunction bodik 'for' (6 examples) is in the corpus found mostly in elicited 
examples and 'tortuous '  sentences. It is also a preposition, and is for convenience discussed 
and exemplified in the chapter on prepositions (§8.6 . l ). 

19 The word batu apparently has restricted geographical distribution. It is listed as be atu (lit. 'so. that IRR') in 
Mathijsen's dictionary for the Foho dialect ( 1 906:9), and is omitted from the East Timorese dictionaries of 
Hull ( 1 996b) and Morris ( 1 984b). 
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1 4.88 . . .  soru tais wa 'in, halo balu tais f eto marobo, 
wea ve cloth much make some cloth woman red.dyed 

[She . . .  ] wove many cloths, making some red dyed women's cloths, 

halo balu tais mane; (a: Nia ti 'a nia) 
make some cloth male PAUSE 3S already 3S 
and making some men's cloths; (Stumble: Ah. Then she)-

/2.QdJJs" nia at hameti -

for 3S IRR secure 
at hatais. 

IRR wear.cloth 
for her to secure-to wear. (AA 1 .S7) 

14.8 Relative clauses 

14.8. 1  Introduction 

Relative clauses are clauses which modify NPs. In Tetun these can either precede or 
follow the head of the NP. Premodifying relative clauses have very restrictive syntax, and are 
discussed in §7.4.4 . This section therefore deals with postmodifying relative clauses only, in 
particular with their internal structure, and with their relationship to the preceding head noun. 

Most relative clauses are marked by an initial invariant subordinator mak (or ma 'ak).
20 

Since clauses with and without mak have somewhat different possibilities, they are discussed 
separately. 

14.8.2 Relative clause with rnak 

14.8.2. 1 Clause structure 

Subjects ( 1 4.89;  2 1 0  examples) and objects ( 1 4.90; 64 examples) are readily relativised; 
in these cases a 'gap' strategy is used, whereby the relativised NP is missing from the 
clause.2 1 Objects of serial verb constructions may be relativised just like other objects ( 1 4.97; 
3 examples). 

1 4.89 

1 4.90 

bei [mak mate kleur ti'an} 
ancestor REL die long. time already 
ancestor(s) who died long ago 

sa-sa [ma 'ak nia fola-folan} ne 'e sza 
RDP-what REL 3S RDP-swallow.who1e this PL 
the various things that she had swallowed 

(VO. 1 6 1 )  

(R6.49) 

Where the non-relativised core NP in a transitive relative clause is left unspecified (leaving 
a verb with no arguments), it appears to be only contextual knowledge that determines 
whether the head noun is interpreted as subject or as object. In the following example, for 
instance, the interest of the speaker is in who was appointed to head the committee, rather 

20 The fact that it can co-occur with a resumptive pronoun in relativised locatives ( 1 4.92) indicates that mak is 
a subordinator and not a relative pronoun. Note that this subordinator is closely related to the actor­
describing prefix ma(k)- (§4.4). 

2 1  This is consistent with Givan's ( 1 990:659) assertion that the 'gapping' strategy used in Tetun is "most 
commonly found in languages with rigid word-order, where inferring the missing argument's case-role is 
presumably easier". 
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than in  who did the appointing, although either could in principle be described by this relative 
clause. 

1 4.9 1 Ema [mak foti M ulunJ ne 'e, nia-kan naran Ama 
person REL lift go head this 3S-POS name father 
The person who was appointed to head, his name was Mr N . . . .  

N .. .  . 
N . .  . 

(K1 .7) 

Relativisation of constituents other than subjects and objects is uncommon, and in the 
corpus is restricted to locatives ( 1 4.92; 4 examples). Here, instead of gapping, the 
complement of the locative preposition iha is a resumptive pronoun (ne 'e 'this' or nia '3S, 
that')?2 

1 4.92 . . .  sia hoi n-ola tasi ida [mak sia atu n-akdiuk iha �J. 
3P choose 3-take sea one REL 3P IRR 3-play LOC this 

[Then] they chose a (part of the) sea in which they would play. (K9. 1 S) 

Word order in relative clauses is restricted to SVO; that is, there can be no object fronting. 
Apart from this restriction on basic word order, and the need to be declarative, relative 
clauses have no other restrictions on their internal structure. They allow, for instance, the full 
range of aspectual modifiers (e.g. ti 'an 'already' in 1 4.89, irrealis atu in 1 4.92), subject 
marking ( 1 4.92, 1 4.99), subordinate clauses, clause parataxis ( 1 4.94) and peripheral phrases. 
They also allow the full range of predicate types, including transitive ( 14 .90) and intransitive 
( 1 4.89), nominal ( 1 4.93), prepositional phrase, and clausal (i.e. body-good expressions; 
1 4.94). 

1 4.93 

1 4.94 

nza oa-n ohin [mak ran ne 'eJ 
3S child-GEN just.now REL blood this 
his child who used to be blood (Note: the child grew from a single clot of 
blood.) (S2. 1 1 9) 

ema [mak ain at, matan at] 
person REL leg bad eye bad 
people who are crippled (or) blind (I8/7) 

14.8.2.2 Non-restrictive relative clause 

The relative clauses illustrated above are restrictive relative clauses, which assist in 
identifying the referent of the head noun, and which account for the vast majority of relative 
clauses in the corpus. In contrast, non-restrictive relative clauses make a parenthetical 
assertion about the head noun ( 1 4.95, 1 4 .97). They tend to supply information that is a 
habitually known aspect of the normal characterisation of the individual in question ( 1 4.96), 
and are non-contrastive. These non-restrictive relative clauses are sometimes preceded by a 
pause or the normally NP-final determiners ne 'e 'this' or sia 'PL'.  They always start with 
mak. There appears to be no internal structural difference between non-restrictive relative 
clauses and restrictive relative clauses introduced by mak, and the pragmatic distinction is not 
always clear. 

22 The Tetun pattern supports Keenan and Comrie's (I 977 :66f.) generalisation that the lower the head noun is 
on the Accessibility Hierarchy, the more common it is to find it expressed within the relative clause by a 
personal pronoun. The hierarchy as presented in Keenan ( l 985 : 1 47f.) is as follows: Subject > Direct Object 
> Indirect Object > Object of adposition > Possessor. I have no data for relativisation on possessors. 
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1 4.95 

1 4.96 

. . .  ha 'u k-anoin ha 'u-kan 

I S  I S-think I S-POS 

manu ti'an]. 
bird already 

ali-n, 
younger .sibling-GEN 

[mak dadi ba 
REL become go 

.. .1 pity ('think of') my younger brother, who has turned into a bird. (K 1 2 .? 1 )  

[mak 
REL 

Bo. f utu manu no Lakuleik, Liurai Lakuleik 
go fight(.cocks) bird with Lakuleik ruler Lakuleik 

futu manu, laka manu]. 
fight(.cocks) bird fight(.cocks) bird 
(fhey) went cockfighting with Lakuleik, Ruler Lakuleik who fought cocks. 

(G 1 .8) 

1 4.97 . . .  su rahenek [mak tama ba). 
dig. up sand REL enter go 

[They slept in the sand. They] dug up the sand, which (they) went into. 
(AA4.89) 

14.8.2.3 Headless relative clause 

Headless relative clauses are relative clauses with no preceding NP head ( 1 4  examples, in 
addition to those in cleft constructions (§9.5.5» . They have the same structure as modifying 
relative clauses introduced by mak. 

1 4.98 Dadi, hela [mak adat kafir] 
so leave REL tradition heathen[Mly] 

ita-k e 'e. 
I PI-POS this 

e 'e iha rai 
this LOC earth 

So, that left those (people) who were heathen in this our land. (P 1 . 1 23) 

14.8.3 Relative clause without rnak 

14.8.3. 1 Relativisation on subject and object 

Relative clauses need not have the subordinator m a k. Clauses without mak allow 
relativisation on at least subject ( 1 4.99; 2 1  examples), object ( 1 4 . 1 00;  8 examples) and 
object of prepositional verbs ( 14. 1 0 1 ;  4 examples), and have the same word-order constraints 
as relative clauses introduced by mak. Although they do allow modification (e.g. negation, 
locatives), the corpus shows a strong preference textually for such clauses to be limited to the 
verb, the argument NPs, and an initial ohin 'just now'. 

1 4.99 Meo [ohin n-o 'o a mau-n Dele Malae] ne'e . . . 
hero just.now 3S-kill 2S elder.brother-GEN Dele non.native this 
This hero (i.e. powerful warrior) who recently killed your elder brother Dele 
Malae [has three red 'tassels' on his forehead.] (AA4. 1 38) 



1 4. 1 00 

1 4. 10 1  
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Fahi 
pig 

ti'an. 
already 

meak 
reddish 

[ohin asu n-abu 'aJ ne 'e, 
just.now dog 3S-pursue this 

nia 
3S 

la 
not 

n-are 
3S-see 

This reddish pig that the dog had just been pursuing, he (i.e. the dog's owner) 
no longer saw. (Ll . 1 1 )  

ke 'an [te 'in MJ 
room cook at 
room to cook in (i.e. kitchen) (NO. 1 32) 

14.8.3.2 Time 

In addition to relativising on a constituent, modifying clauses without mak allow for the 
head noun to be oras 'time', and the NP to refer to the time when that which is specified in 
the relative clause took place (34 examples). Within these modifying clauses a strict SVO 
word order is followed. Modifiers, such as locatives, are allowed. This construction appears 
to be used exclusively by those speakers (such as teachers) who are fluent in Indonesian, 
suggesting that it is modelled on Indonesian pada waktu 'at the time'. It thus makes up for 
the paucity of temporal conjunctions (particularly 'while') in Tetun.23 

1 4. 1 02 Diu ne 'e 
saltwater.crab this 

rai iha alas J. 
earth LOC forest 

nia 
3S 

n-ola 
3S-take 

btl oras 
at(.time) time 

[nia 
3S 

M 
go 

tama 
enter 

This crab he obtained at a time he went hunting (lit. 'entering the land') in the 
forest. (L1 .7) 

14.8.3.3 Associated entity 

There is one other class of modifying clause for which the head noun is not interpretable 
as coreferential with an argument in the clause. These are clauses which describe activities in 
which the denotatum of the head noun is typically used as instrument ( 1 4. 1 03 ,  1 4. 1 04), or is 
otherwise associated ( 1 4. 1 05,  14 . 1 06, 1 4. 1 07). Such noun-clause constructions function as 
conventionalised names. Relative clauses in this construction appear to be restricted to 'small 
clauses', whose internal structure is described in §9.7 .3 .  

1 4. 1 03 

1 4. 1 04 

fatu [leduJ 
stone mill 
rollers to remove ('mill') seeds from raw cotton 

nesun [f ai akar J 
mortar pound sago 
mortar used to pound sago 

23 According to Sasse ( 1 993:680) such a noun plus relative clause construction is a common source for 
innovating substitutes for temporal conjunctions. 
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1 4. 1 05 

1 4. 1 06 

1 4. 1 07 

we [te'in] 

water cook 
boiled water/water to use for cooking 

ai.kanoik [Laran 
story interior 
sad story 

LuLi [hahoris] 

taboo give. birth 

moras] 
sick 

taboos associated with giving birth 

14.8.3.4 Comparison with attributive adjective phrases 

Given that relative clauses need not be explicitly marked as such by the presence of mak, 
there is a small class of complex stative attributes which can be analysed either as adjective 
phrases or as relative clauses without a subordinator. In practice the analytic difference is 
merely one of labelling of the modifier node. Such examples, which are uncommon, are 
illustrated below. 

1 4. 1 08 

1 4. 1 09 

Ema [wa 'in b6t] ne 'e La r-are. 
person many big this not 3P-see 
These very many people (or: 'these people who were very many') didn't see 
(it). (06.97) 

... ho 'o fahi [mesa b6t nu ne 'ej. 
kill pig solely big like this 

[For weddings and funerals] (they) killed pigs (which were) all big like this. 
(05 . 1 27) 

The last word in this grammar goes to Bei Tema, who knows the polite ways to finish a tale. 

Lia ha 'u-k n-akotu. Ita ha-badak onan. 
word I S-POS 3S-finish I PI make-short IMM 
My story is concluded. We'll cut (this discussion) short now. 



Appendix A: Texts 

1 Explanation: 'How to make coconut oil' 

The following explanation about how to make coconut oil (Text E2) was recorded after I 
came upon the family of Ama Bo'uk making some over a fire. The speaker is Ama BO'uk, a 
man of about 60, who resides in the hamlet of Uma Katahan. Apart from replacing false 
starts by '( .. .)', no corrections have been made to the text. 

A l . l  Ha 'u naran Am-Bo 'uk, hosi Uma Katahan. 
I S  name father-chubby from house Katahan 
My name is Am Bo'uk; (I am) from Uma Katahan. 

A l .2 Ha 'u atu hakes hosi te'in nu wen. l 

I S  IRR talk about cook coconut JUIce 
I am going to talk about cooking coconut oil (lit. 'coconut juice'). 

A I .3 HaM, sa 'e nu lai. 
start ascend coconut first 
To start, first pick (lit. 'ascend, climb') coconuts. 

A I .4 Sa 'e nu ti'a, hodi nu mai, baka. 
ascend coconut already bring coconut come split.coconut 
Having picked coconuts, bring the coconuts here, (and) split (them) in two. 

A l .5 Baka ti'a, sukit. 
split .coconut already burrow 
Having split (them), prise out the meat. 

A I .6 Sukit ti'a, hodi bQ ledu iha motor. 
burrow already bring go mill LOC machine[Mly] 
Having prised out the meat, take (it) to mill (it) in the machine. 

A l .7 Hodi hika mai, kumu. 
bring back come massage 
Bring (it) back here, and squeeze (it, to squeeze out the milk). 

1 The noun wen is presumably derived from we 'water, liquid' and the genitive marker -n; that is, it is liquid 
which derives from or is associated with something. It is glossed as 'juice' because the -n is retained even if 
the possessor is not stated, as in A 1 . 1 1 .  



324 Appendix A 

A l .8 Kumu, kumu hotu, ta 'es bti tasu. 
massage massage finish filter go wok 
Squeeze, and having finished squeezing (them) all, filter (the milk through a 
cloth) into a wok. 

A 1 .9 Ta 'es bti tasu ti'a, (a,) tau ha 'i bti. Te 'in. 

A 1 . 1 0  

A l . I I 

A 1 . 1 2  

A l . 1 3  

A l . 1 4  

A 1 . 1 5  

A 1 . 1 6  

A l . 1 7  

A l . l 8  

A 1 . 1 9  

filter go wok already HES put fire go cook 
Having filtered (it) into a wok, add fire (under the wok). Cook (it). 

Te 'in, te'in dauk to '0 n-akali, (a) loin ha 'i. 
cook cook continue until 3S-bubble PAUSE remove.heat fire 
Cook (it), keep on cooking until (it) boils, (then) remove heat from the fire. 

Loin ha 'i ti ' a, nia malirin, f oin ti 'i. 
remove.heat fire already 3S cold then scoop. liquid 
Having reduced the heat of the fire, (when) it is cool, then scoop out the liquid 
(i.e. the watery liquid which separates from the oil). 

Ti'i ha-sai wen a, 
scoop.liquid make-exit juice DEF 
Scoop out the liquid; 

ti'i ha-sai ta wen 
scoop.liquid make-exit already juice 
after scooping out the liquid, 

f oin tau ha 'i hika bti, hodi 
then put fire back go COORD 
then stoke up the fire again, and cook: 

te 'in hika nu wen ne 'e. 
cook back coconut juice this 
cook the coconut oil again. 

ti'a, 
already 

te 'in: 
cook 

Te'in hika nu wen to '0 tasa. 
cook back coconut juice until cooked 
Cook the coconut oil again until (it) is cooked. 

Tasa, titin mai, tau bti karon a. 
cooked put.on.ground come put go cloth. filter DEF 
(Once it is) cooked, place (the wok) on the ground, (and) put (the coconut oil 
mixture) into a cloth filter. 

(A.) Tau bti karon ti'a, taka ti'a, habit. 
PAUSE put go cloth.filter already cover already squeeze 
Once it has been put in the cloth, and wrapped up, squeeze (it). (Note: The 
cloth is twisted, and then squeezed between two pieces of wood which are tied 
together at one end.) 

Habit nu wen a, 
squeeze coconut juice DEF 
Squeeze the coconut oil, 



A l .20 

A l .2 1  

A l .22 

A l .23 

A l .24 

A l .25 

A1 .26 

A 1 .27 

A l .28 

A 1 .29 

nu wen (a) tuTU mos, sai mos ti'a, 
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coconut JUice HES drip finished exit finished already 
(and when) the oil has finished dripping out, has finished coming out, 

ha-sai hika nu laran a iha karon a. 
make-exit back coconut interior DEF LOC cloth.filter DEF 
take out the solid dross (lit. 'coconut inside') from the cloth. 

( . .  .) Nu wen sai mos ti'an. 

coconut JUice exit finished already 
The coconut oil has finished coming out. 

Dadi nu laran a ha-sai, 
so coconut interior DEF make-exit 
So the dross (you) remove, 

tau iha baskom a, 
put LOC large.bowl[Mly] DEF 
(and) put in a bowl. 

( . .. ) Nu wen a tau iha baskom a. 
coconut JUice DEF put LOC large. bowl DEF 

The coconut oil (you) put in a (different) bowl. 

Ikus, foin (a) sukat. Sukat tau M botir a. 
final then HES measure measure put go bottle[Mly] DEF 
Finally, measure (it). Measure (it by) putting (it) in bottles. 

Atu te 'in a . '.isin kona botir hira? 
IRR cook once touch bottle [Mly] how.many 
How many bottles did cooking once produce? 

Nia ti 'a balu te 'in ( . . .  ) hodi M, 
3S already some cook COORD eat 
After that some is cooked for eating, 

balu hodi M fa 'en, hola loit. 
some bring go sell fetch money 
some is taken to sell, (and) get money. 

2 Folktale: 'Mr Pointed Head and Mr Pointed Bottom' 

This popular story (Text K8) was told by Mr Hendrikus Dini, then aged almost 40, and 
the transcription was subsequently checked with him on two separate occasions. The story 
was carefully told, and is somewhat more explicit than is usual, in particular making little use 
of zero anaphora. The text incorporates some corrections, noted in footnotes. The polite title 
bei 'grandparent, ancestor' is glossed here with the shorter 'Mr'. 

A2. 1  Bei Ulu Kmeik no Bei Kidu Kmeik. 
Mr head pointed and Mr bottom pointed 
(Title:) Mr Pointed Head and Mr Pointed Bottom. 
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A2.2 Ba loran ida, Bei Ulu Kmeik no Bei 

at(.time) day one Mr head pointed and Mr 
One day, Mr Pointed Head and Mr Pointed Bottom, 

Kidu Kmeik, 
bottom pointed 

A2.3 sia r-afaho iha to 'as. 
3P 3P-weed LOC garden 
they weeded in the garden. 

A2.4 Sia r-afaho daudaun to '0 lora manas, sia ba sa 'e nu. 
3P 3P-weed continue until sun hot 3P go ascend coconut 
They kept weeding until the sun was hot (i.e. until midday), (when) they went 
to pick (lit. 'ascend') coconut(s). 

A2.S Sia to '0 nu hUn bQ, sia r-akduduk malu. 
3P reach coconut trunk go 3P 3P-urge.ahead each. other 
(When) they reached the coconut tree, they urged each other (to go up). 

A2.6 Bei Ulu Kmeik na 'ak, "Bei Kidu Kmeik, 0 mak sa 'e "? 

Mr head pointed 3S-say Mr bottom pointed 2S REL ascend 
Mr Pointed Head said, "Mr Pointed Bottom, you go up". 

A2.7 Bei Kidu Kmeik katak bQ Bei Ulu Kmeik n-a 'ak, "6 

A2.8 

A2.9 

A2. I O  

A2. 1 1 

Mr bottom pointed tell to Mr head pointed 3S-say 2S 

mak sa 'e". 
REL ascend 
Mr Pointed Bottom told Mr Pointed Head, "You are the one to go up". 

Sia r-akduduk malu nu ne 'e, 
3P 3P-urge.ahead each.other like this 
They urged each other like this, 

hotu ti'an, Bei Ulu Kmeik mak sa 'e. 
finish already Mr head pointed REL ascend 
and eventually it was Mr Pointed Head who went up. 

Bei Ulu Kmeik sa 'e to '0 nu leten bQ; 
Mr head pointed ascend reach coconut top go 
Mr Pointed Head climbed up to the top of the coconut tree; 

nia sei dauk n-atetu, nia to ' a nu war, 
3S still not 3S-perfect 3S reach coconut neck 
he had not yet reached the very top, he was up to the 'neck' (just below the 
fruit), 

2 The speaker had said 6 sa 'e uluk 'you ascend first', but later changed this because uluk implied that both 
would eventually climb the tree, whereas only one participant was to do so. Similarly in A2. 7, the speaker 
had originally said 6 sa 'e uluk. 6 mak sa 'e, but requested that the initial clause be removed. I suspect the 
original text was fine, since uluk gave the implication that the speaker would go up later, which was strictly 
speaking false, but perhaps useful, nevertheless, in encouraging the friend to go up 'first'. 



A2. 1 2  

A2. 1 3  

A2. 1 4  

A2. 1 5  

A2. 1 6  

A2. 1 7  

A2. 1 8  

A2. 1 9  

A2.20 

A2.2 1 

A2.22 

A2.23 

(lale nu 
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nia-kan ulu-n 
3S-POS head-GEN 

tama btl 
enter go 

nu 

coconut 
kain 
stalk else coconut 

kelen). 
thigh 
(when) his head went into the coconut stalk (otherwise (called) the 'coconut 
thigh'). (Note: His head got stuck because it was pointy on top.) 

H otu, nia sa ' e liu la 
finish 3S ascend further not 
So, he couldn't go up further, 

di'ak, 
good 

nia tun n-ikar la di 'ak. 
3S descend 3S-back not good 
(and) he couldn't descend again (lit. 'descended again not well'). 

Nia n-isa.wiak iha nu hem dei. 
3S 3S-dangle LOC coconut spathe only 
He just dangled in the coconut spathe. 

Hotu, Bei Kidu Kmeik, nia n-anasa n-osi rai. 
finish Mr bottom pointed 3S 3S-1augh 3S-from earth 
Then Mr Pointed Bottom, he laughed from the ground. 

Nia n-anasa n-odi tatidin.an; 
3S 3S-1augh 3S-COORD jump.squat 
He laughed, jumping up and down (in squatting position, because of his 
mirth); 

hotu, nia-kan kidu-n tama ba rai. 
finish 3S-POS bottom-GEN enter go earth 
then his bottom went into the ground. (Note: His bottom got stuck in the 
ground on account of being pointy.) 

Nia fokit la n-ola. Nia n-arik la bele. 
3S jerk not 3S-take 3S 3S-stand not can 
He (tried to) jerk it out, (but) didn't succeed. He couldn't stand up. 

Bei Kidu Kmeik, nia n-are fahi ida mai, 
Mr bottom pointed 3S 3S-see pig one come 
Mr Pointed Bottom, he saw a pig coming, 

nza n-usu tulun btl Bei Fahi. 
3S 3S-request help to Mr pig 
(and) he asked assistance of Mr Pig. 

Nia bolu fahi n-a 'ak "Ai! Belu Bei Fahi. 
3S call pig 3S-say EXCL friend Mr pig 
He called the pig, saying "Hey ! Friend Mr Pig. 

6 m-adomi ha 'u ka lale?". 
2S 2S-love 1 S or no 
Do you love me or not?". 
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A2.24 

A2.2S 

A2.26 

A2.27 

A2.28 

A2.29 

A2.30 

A2.3 I 

A2.32 

A2.33 

Bei Fahi n-ata nza n-a 'ak "Nu sa?". 
Mr pig 3S-answer 3S 3S-say like what 
Mr Pig answered him saying "What's up?". 

"Ai. 6 mai m-anua m-a-sai ha 'u-kan kidu-n, 
EXCL 2S come 2S-root 2S-make-exit I S-POS bottom-GEN 
"Hey. You come and root up (i.e. dig up with your snout) and release my 
bottom, 

mak tama iha rai. " 
REL enter LOC earth 
which has gone into the ground." 

Hotu, Bei Fahi n-ata nia, "6 f6 sa bQ ha 'u?". 
finish Mr pig 3S-answer 3S 2S give what to I S  
Then Mr Pig answered him, "What will you give to me?" . 

N-a 'ak3 "Ha 'u f6 fehuk to 'os ida bQ 6". 
3S-say I S  give tuber garden one to 2S 
He said, "I 'll give you a garden full of cassava" . 

(A.) Hotu, Bei Fahi 
PAUSE finish Mr pig 
Hmm. Then, Mr Pig came; 

nia n-anua Bei 
3S 3S-root Mr 

tama iha raL 
enter LOC earth 

Kidu 
bottom 

mal; 
come 

Kmeik nia-kan 
pointed 3S-POS 

kidu-n 
bottom-GEN 

mak 
REL 

he rooted up Mr Pointed Bottom's bottom which had gone into the ground. 

Hotu, Bei Kidu Kmeik nia-kan kidu-n n-akfokit 
finish Mr bottom pointed 3S-POS bottom-GEN 3S-suddenlyJreed 
Then Mr Pointed Bottom's bottom was suddenly freed 

(lale nta sai n-ikar4 n-osi rai). 
or 3S exit 3S-back 3S-from earth 
(i.e. he came back out of the ground). 

Nia n-akara basuk. 
3S 3S-like very 
He was very pleased. 

3 During the second checking the speaker asked that N -a 'ak '3S-say' (which attracted no comment on the first 
checking) be prefaced by Hotu, Bei Kidu Kmeik simu 'then Mr Pointed Bottom replied'. The text as it 
stands, however, reflects a common strategy in spoken discourse, in which the identity of the next speaker in 
a dialogue is often not explicitly stated. The preference for greater explicitness in a written text is not 
unexpected. 

4 Originally the speaker used uninflected hikar 'back'. He considers either hikar or inflected n-ikar '3S-back' 
to be acceptable. This illustrates the fact that subject marking is generally considered to be preferred but 
optional (§9.3.3 .3). The initial lale is a correction of Indonesian atau. 



A2.34 

A2.35 

A2.36 

A2.37 

A2.38 

A2.39 

A2.40 

A2.4I 

A2.42 

A2.43 

A2.44 
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Nia ti'an, Bei Kidu Kmeik n-o Bei 
3S already Mr bottom pointed 3S-accompany Mr 
After this, Mr Pointed Bottom took Mr Pig 

Fahi 
pig 

bel n-atudu bel ema ida nia-kan to 'os, mak 
go 3S-show go person one 3S-POS garden REL 

no fehuk. 
with tuber 

nakonu 

full 

and went and showed him someone's garden, that was full of cassava. 

(A.) Nia katak bel Bei Fahi n-a 'ak, 
PAUSE 3S tell to Mr pig 3S-say 
Hmm. He told Mr Pig, 

"6 m-a bel, fehuk ne'e,5 tan to 'os ne'e 
2S 2S-eat IMP tuber this because garden this 
"You eat this cassava, because this garden is mine". 

Fahi ne 'e, loron, 
pig this day 

nia-kan to 'os. 
3S-POS garden 

kalan, 
night 

bel n-a fehuk 
go 3S-eat tuber 

iha 
LOC 

ha 'u-k". 
I S-POS 

ema 
person 

Day and night the pig went and ate cassava in the person's garden. 

(A.) Hotu ema to 'os na 'in mai n-afula, 
PAUSE finish person garden owner come 3S-spy.on 
Hmm. Then the garden owner came and spied on (him), 

n-odi diman; 
3S-bring spear 
bringing a spear; 

ba loron ida ema to 'os na 'in sona n-o 'o fahi ne 'e. 
at(.time) day one person garden owner pierce 3S-kill pig this 
one day the garden owner speared the pig to death. 

Hotu, fahi mate. 
finish pig die 
So, the pig died (or 'was dead'). 

Hotu, Bei Ulu Kmeik, nia at n-anu sa? 
finish Mr head pointed 3S IRR 3S-do.like what 
Meanwhile, Mr Pointed Head-what was he to do? 

Hare fali Bei Kakae.6 

see in.tum Mr cockatoo 
(He) in turn saw (or 'suddenly there was') Mr Cockatoo. 

S The speaker had difficulty reading this transcription, in which fehuk ne 'e 'this cassava' follows clause-final 
imperative bQ and a comma. However, he concluded that it was acceptable. The difficulty presumably 
reflects the fact that right dislocation is a feature of spoken rather than written language (§1 4.2.3). 

6 The speaker accepted this line without comment on one checking, but rejected it (particularly hare fait) the 
next time, preferring to substitute tekitekis 'suddenly'. The meaning of hare fali is unclear, but it is used in 
several texts at a point where there is a sudden change in the situation. 
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A2.4S 

A2.46 

A2 .47 

A2.48 

A2.49 

A2.S0 

A2.S I 

A2.S2 

A2.S3 

A2.S4 

A2.SS 

A2.S6 

Manu kakae ida mal rani iha nu Leten. 
bird cockatoo one come perch LOC coconut top 
A cockatoo came and perched in the top of the coconut tree. 

Hotu Bei ULu Kmeik katak M Bei Kakae 
finish Mr head pointed tell to Mr cockatoo 
Then Mr Pointed Head said to Mr Cockatoo 

"Ou, beLu Bei Kakae, 6 m-adomi ha 'u Lai. 
EXCL friend Mr cockatoo 2S 2S-love I S  first 
"Hey! friend Mr Cockatoo, have mercy on me now. 

6 tuLun ha 'u Lai ". 
2S help 1 S first 
Help me now". 

"Tan " ? " sa . 
because what 
"Why?" 

n-a 'ae 

3S-say 

"Ai! 6 mai, m-a sit nu kain 
EXCL 2S come 2S-eat be.cut.off coconut stalk 
"Hey! You come, and chew through this coconut stalk now. 

ne 'e Lai. 
this first 

Tan ha 'u-kan uLu-n kmeik tama iha nu 
because I S-POS head-GEN pointed enter LOC coconut 
Because my pointed head is stuck in (lit. 'entered') the coconut stalk. 

Ha 'u sa 'e La di 'ak, tun La di'ak. " 

I S ascend not good descend not good 
I can't go up, (and) can't go down (lit. 'go down not well')." 

Hotu, Bei Kakae katak M 
finish Mr cockatoo tell to 
Then Mr Cockatoo said to him, 

nia n-a 'ak, 
3S 3S-say 

"Hotu 6 f6 sa M ha 'u?". 
finish 2S give what to I S  
"In the end what will you give to me?". 

N-a 'ak, "Ha 'u f6 batar to'os ida ba 6". 
3S-say I S give maize garden one to 2S 
(He) said, "I ' ll give you a garden full of maize (corn)" . 

kain. 
stalk 

Nia, Bei Kakae mai, rani M nu kain; nia n-a. 
then Mr cockatoo come perch go coconut stalk 3S 3S-eat 
Then Mr Cockatoo came, and landed on the coconut stalk; he chewed (or 
'ate'). 

7 This sentence originally lacked the introductory hotu 'finish', the title Bei before Kakae 'cockatoo', and n­
a 'ak '3S-say'. While none are necessary, the speaker requested during the second checking that they be 
added. Note that the connective adverb hotu 'after that; finish' is in this text used rather more frequently 
than is usual; it seems that different speakers major on different connective expressions, with some, for 
instance, repeatedly using nia ti'a 'after that', others nia.ma 'then', and others hotu 'after that; finish'. 



A2.S7 

A2.S8 

A2.S9 

A2.60 

A2.6 I  

A2.62 

A2.63 

A2.64 

A2.6S 

A2.66 

A2.67 

A2.68 

A2.69 

Nia n-a, n-a, n-a, 

3S 3S-eat 3S-eat 3S-eat 
He chewed and chewed and chewed, 

n-a daudaun to '0 nu kain sIt. 
3S-eat continue until coconut stalk be.cut.off 
and kept chewing until the coconut stalk was broken through. 

Bei Ulu Kmeik nia-kan ulu-n sai n-ikar. 
Mr head pointed 3S-POS head-GEN exit 3S-back 
Mr Pointed Head's head was released again. 

Hotu, ma tun di'a-di 'ak, 
finish 3S descend RDP-good 
Then he came down well (from the top of the tree); 

mai n-ikar n-o 'i rai maio 
come 3S-back 3S-go.to earth come 
(he) came back down to the ground. 

Tun to '0 rai mai, nia bolu Bei Kakae 
descend reach earth come 3S call Mr cockatoo 
Having got down to the ground, he called Mr Cockatoo 

"Mai. Ita la 'o onan, belu. 
come 1 PI walk IMM friend 
"Come. We'll go now, friend. 

Ita M hare batar iha to 'os". 
1 PI go see maize LOC garden 
We'll go and see the corn in the garden". 

Bei Ulu Kmeik n-o Bei 
Mr head pointed 3S-accompany Mr 
Mr Pointed Head took Mr Cockatoo, 

M n-atudu Bei Kakae M ema 
go 3S-show Mr cockatoo go person 

mak nakonu no batar. 
REL full with maize 

Kakae, 
cockatoo 

ida nia-kan 
one 3S-POS 
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to 'os, 
garden 

and went and showed Mr Cockatoo someone's garden, that was full of maize. 

(,4.) "6 m-a batar ne 'e. Tan to 'os ne'e ha 'u-k. " 
PAUSE 2S 2S-eat maize this because garden this I S-POS 
Hmm. "You eat this maize. Because this garden is mine." 

Bei Kakae loron M n-a batar, loron M n-a batar. 
Mr cockatoo day go 3S-eat maize day go 3S-eat maize 
Daily Mr Cockatoo went and ate maize; daily (he) went and ate maize. 

To '0 loron ida, ema to 'os mai n-afula Bei Kakae 
until day one person garden come 3S-spy.on Mr cockatoo 
Until one day the person from the garden (i.e. the owner) came and spied on 
Mr Cockatoo, 
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A2.70 

A2.7 1 

A2.72 

A2.73 

A2.74 

A2.7S 

n-odi kahUk. 
3S-bring blowgun 
bringing a blowpipe. 

Loran ida Rei Kakae n-a n-odi 
day one Mr cockatoo 3S-eat 3S-bring 
One day Mr Cockatoo was eating noisily; 

tekitekis kahUk botu, 
suddenly blowgun bang 
suddenly a blowpipe made a banging noise, 

no [ian; 

also voice 

Rei Kakae no kahUk isin (oil) toba nebQ. 
Mr cockatoo and blowgun contents EXCL lie. down there 
(and) Mr Cockatoo and the blowpipe ammunition (wow !) (came to) lie down 
way over there. 

Mate kedan. 
die immediately 
(He) died straight away. 

Mos ti'an. 
finished already 
The end. 



Appendix B: List of texts 

The following table lists the 93 Tetun texts on which much of this study is based. Many 
other texts were recorded and transcribed, or were generously given to me in written form, 
but were not entered into the computer as whole texts. These contributed much to my 
language learning; however, since they were not in a form to be readily searched by 
computer, and did not contribute to example counts in this study, they are not listed here. 

Where a speaker's full name is listed but I knew him or her only by a nickname, the latter 
is included in brackets. The third column gives the speaker's sex, while the fourth column 
(headed 'So') lists the source of the text. Where blank, it indicates that the text was recorded 
and later transcribed; 'W' shows that the text was presented to me in written form, while 'D' 
marks a text which was dictated to me. 

The fifth column (headed 'Dial') lists the dialect area for the speaker. Where two are 
listed, it indicates that the speaker grew up in the first area, but now lives in the second. The 
abbreviations for the two variants of the Fehan dialect are 'W' for Wehali (the main variant 
on which this grammar focuses), and 'B' for Besikama (whose speech differs very little from 
that of Wehali). 'S' stands for the sub-dialect of Suai, while 'F' stands for the separate dialect 
of Foho. 

File Speaker Sex So Dial Topic Words 

AA I Ama Bo'uk M W Folktale: Buku Lasak and Bita Nahak 1 ,23 1 

AA2 Ama Bo 'uk M W Recent court case regarding sex 6 1 6  

before marriage 

AA3 Hendrikus Dini M W How to make cement bricks 490 

AA4 Stanis Leto M S Myth: Origin of fish nets 1 ,766 

B I  Benedictus Bere Seran M F Myth: Origin of Kateri 488 

B2 Ama Bo'uk M W Hatama Batar Mana 'ik ceremony 474 

CI  Km! Laran Protestant M B Sermon: Fear not. God is with you 2,970 

C2 church 

C3 

C4 Ama Bo 'uk M W Hatama Batar Mana 'ik ceremony 355 

D I  Emerensi Ana Telik F B/W Folktale: Sikori 447 

Tefa (Mama Funan) 

E I  Silvester Klau M W Venus and stars 338 

(Ama Klau Ki'ik) 

E2 Ama Bo 'uk M W How to make coconut oil 197  

E3  Liman Bata M W Mediators in courtship 300 

F l  Alfons Lala M FIW Engagement traditions 4 1 4  

F2 Mikhael Bere M W/S Myth: Ruler Suri Junior 1 , 390 

F3 Maria Senensis Telik F W My two suitors 5 1 9  

(Bf lku) 
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File Speaker 

F4 Ama Bo'uk 

F5 Juliana Se'uk Seran 

F6 Taek Tetik 

F7 Ama Bo'uk 

F8 Alfonsius Klau 

G I  Yohanes Seran Kehik 

G4 (Ama Bo'uk) 

G2 Mikhael Bere 

G3 

G5 Mikhael Bere 

H I  Alfonsius Klau 

J \  Juliana Se'uk Seran 

12 Bui Mea 

13 Bau Bete Ulun 

J4 Alfonsius Klau 

J5 Na'i Marianus Man 

J6 Na'i Marianus Man 

K I  Alfonsius Klau 

K I I Hendrikus Dini 

K I 2  Hendrikus Dini 

K I 3  Rika Lon 

K I 4  Alfonsius Klau 

K2 Ama Bo'uk 

K3 Ama Bo'uk 

K4 Alfonsius Klau 

K5 Bei Lalak 

K6 Maria Senensis Telik 

(Bf Iku) 

K7 Hendrikus Dini 

K8 Hendrikus Dini 

K9 Mikhael Bere 

K l O  

L l  Alfonsius Klau 

L2 Alfonsius Klau 

L3 Alfonsius Klau 

0 1  Emerensi Ana Telik 

02 Tefa (Mama Funan) 

03 Maria Senensis Telik 

(Bf Iku) 

04 Silvester Klau 

(Ama Klau Ki'ik) 

Sex 

M 

F 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

F 

F 

F 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

F 

M 

M 

M 

M 

M 

F 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

F 

F 

M 

So Dial Topic Words 

W Phases of the moon 372 

W Folktale: The candle and the dirt clod 1 20 

B Myth: Ruler Malaka 486 

W Directions to Fahiluka 90 

BfW Why Fehan people are poor 5 1 9  

W Myth: Origins of the noble house of 2,381  

Uma Nen 

W W/S Myth: Suri Junior of Wehali 1 ,30 1 

W W/S Myth: Suri Senior of Wehali 1 60 

BfW Recent theft of a buffalo 363 

W Folktale: The goat and the rat 332 

W Women's work 4 1 1 

W Courtship singing, birth, baby feeding 878 

W BfW A recent dispute 602 

W How to make steamed cassava 1 45 

W The role of Uma Tabuta house 1 2 3  

W BfW Recent ordination of priests 503 

W How to hoe 1 00 

W Folktale: The crow 855 

W W How to play the game ai kaltir 109 

BfW Christianity and tradition 497 

W K6k fever 2 1 0  

W Healing injuries in the sacred house 249 

W BfW How to make sago pancakes 259 

FfW Treating illness in the sacred house 193 

W Description of a photo 1 80 

W Description of a photo 1 90 

W Folktale: Mr Pointed Head and 540 

Mr Pointed Bottom 

W/S Myth: Ruler Suri Senior 2,774 

D BfW How Bei Ulu got supernatural power 1 54 

D BfW My mother's sickness and death 47 

D BfW Dividing a fish catch 78 

BfW Folktale: Bui Hirik 2,085 

W Sunrise and moonrise 1 00 

W Folktale: The orphan boy 602 



File Speaker Sex So 

05 Ina Bui Ledo, F 

Ina Bete Paska, 

Ina Wa'ik 

06 Emerensi Ana Telik F 

Tefa (Mama Funan) 

07 Emerensi Ana Telik F 

Tefa (Mama Funan) 

PI Yohanes Seran Kehik M 

(Ama Bo'uk) 

P2 Yohanes Seran Kehik M 

(Ama Bo'uk) 

P3 Ina Bete Ki'ik F 

P4 Ina Ho'ar Bete F 

R l  Ina Bete Ki 'ik F 

R2 Kornelis Taek Leon M 

R3 Ama Bo'uk M 

R4 Ina Bete Ki'ik F 

R5 

R6 

SI  Josep Seran Manek M 

S2 Yohanes Seran Kehik M 

(Ama Bo'uk) 

TT l  Piet Tahu Nahak M 

TT6 P. Seran Luan M 

U l  Oliva Ho'ar Lotu F 

U I O  Josep Seran Manek M 

U I I Oliva Ho'ar Lotu F 

U2 Maria Senensis Telik F 

(Ef Iku) 

U3 Maria Senensis Te1ik F 

(Bf Iku) 

U4 Oliva Ho'ar Lotu F 

US Josep Seran Manek M 

U6 Josep Seran Manek M 

U7 Ina Bete Ki'ik F 

U8 Fransisca Abuk Nahak F 

(Ina Fouk) 

U9 Juliana Abuk Hale F 

Y I  Emerensi Ana Telik F 

Tefa (Mama Funan) 

Z l  Ama Bo'uk M 

Z2 Teresia Abuk Lo'u F 

Z3 Teresia Abuk Lo'u F 

Dial 

W 

B!W 

B!W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

W 

SIW 

BIW 

W 

W 

W 
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Topic Words 

Courtship and marriage; girls and 1 ,849 

schooling 

Folktale: Bui Feto Fatara 1 ,207 

Folktale: The tamarind man 847 

Myth: Origins of the earth 1 , 337 

Answering questions on traditions 1 ,9 1 7  

Folktale: A man weeds 636 

The sacred house of Uma Makta'en 1 ,2 1 1 

Recent building of our sacred house 872 

Felling sago 24 1 

How to play the game tila kmf 1 89 

Folktale: The orphan girl 3,956 

Hunting 257 

Myth: Origins of the noble house of 2,340 

Uma Nen (continued from 04) 

Myth: Origins of the earth 333 

Myth: Origins of the earth 932 

Folktale: Sun's daughter Ae Lorok 828 

Folktale: Luk Morin 1 , 1 1 5 

Folktale: The sack man 634 

Folktale: Mr Turtle and Mr Monkey 464 

Folktale: Mr Trickster 1 64 

Folktale: The crooked tamarind 1 ,090 

Folktale: Ruler Half-Side 1 ,066 

Folktale: The witch 490 

Working the gardens 209 

Growing and processing mung beans 688 

Folktale: Mr Pointed Head and Mr 1 6 1  

Pointed Bottom 

The death of Naha Bauk's father 4 1 1 

Recent outing to Bo'as sacred house 457 

Folktale: The kitten 1 ,607 

Folktale: Leki At 3,230 
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File Speaker Sex So Dial Topic Words 

Z4 Teresia Abuk Lo'u F W Folktale: The wild and the 1 , 507 

domesticated aubergine 

Z5 Oliva Ho'ar Lotu F W Folktale: Sarata Lakuk 1 , 1 84 

Z6 Oliva Ho'ar Lotu F W Folktale: Mesak Oan 926 

TOTAL TEXTS 64,358 

In addition to the above texts, the computer database includes 35,400 words of examples 
which were entered into the computer without context. These include examples noted 'on the 
run', selected portions of texts which were otherwise not entered into the computer, and 
results of elicitation. The 'text' names for these all end in '0' (e.g. MO. 1 = example from page 
1 of book M), or in a date (e.g. C l /8 = example recorded in booklet C on 1 August). 
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'body-good' expressions, 1 96-204 
a definite article, 1 2 1  
actor-describing verb, 70-78 
addressee, 268 
adjective, 52-53 

as 'possessor', 1 52 
as head of adjective phrase, 1 56 
derived, 85-92, 97 
full reduplication, 94 
numeric, 1 0 1 ,  1 57 
subject marking, 1 76 

adjective phrase, 1 56, 322 
as complement, 1 83 
as manner modifier, 242 
as predicate, 1 79 
distribution in NP, 1 32, 1 36 

adverb, 55,  227-49 
as 'possessor', 1 52 
derived by full reduplication, 92 

adverbial clause, 246, 3 1 1 - 1 8 
alienability, 1 45-48, 1 50-52 
an reflexive, 232 
anaphora, 1 06, 1 26 
animal calls, 57, 69 
apposition, 1 58 
arithmetic, 1 02 
aspect, 2 1 8-23, 235-40 

in serial verb construction, 25 1 
atu irrealis, 220, 3 1 6  
auxiliary, 55 ,  2 1 4-26, 263 
ba, 27 1 

'at (location)" 269 
'at (time)" 27 1 
'for (beneficiary, purpose)', 270 
'go', 262 
'so be it' ,  245 
'to (addressee)', 268 
'to (factitive result)" 270 
'to (recipient)', 268 
deictic particle, 243 
imperative, 244 

ba- an alleged prefix, 97 
basuk 'very', 2 3 1  
bat(u) 'so that', 285,  3 1 6  
be 'so that', 3 1 6  

bele 'can', 224 
beneficiary, 1 66, 270 
Besikama variety of Tetun, 3 
bodik 'for', 1 66, 3 1 6  
bot 'very, big', 2 3 1  
causative, 59-66, 257-58,  270, 28 1 
clause, 1 69 

dependent, 204-6 
nominalised by ne'e, 3 1 0  
non-declarative, 208- 1 2  
periphery, 206-8 

cleft construction, 1 83 ,  1 94-96 
clitic, 1 8 , 1 9  

morphophonemics, 43 
close relation, 1 46 
coda consonant, 1 8  
comparative, 232 
complementation, 277-93 
complementiser, 283 
complement-taking verb, 2 1 4-1 6, 277 

kanoin 'I think' as adverb, 249 
compound, 45-47, 84 
concessive clause, 3 1 3  
conditional clause, 304, 3 1 2- 1 3  
conjunction, coordinating, 56, 1 56, 301-3 
conjunction, subordinating, 55,  1 60, 

1 63-64, 1 65-67, 3 1 1- 1 8 
connective adverb, 245 
consonant 

/hi-insertion rule, 43 
adaptation of loans, 27 
clusters 

lkI-initial, 3 1-40, 44, 97 
in contractions and derivations, 3 1 ,  

44, 46, 48 
frequencies, 4 1  
glottal stop insertion rule, 47 
phonotactics, 1 8 , 29 
variation, 4 1  

coordinate-dependent construction, 
305- 1 0  

coordination, 1 56, 30 1-3 
dual pronoun construction, 1 57 

copula, 54, 1 82-84 
dadi 'become', 1 83 
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daudaun 'continue', 247 
definite article, 1 2 1  
definiteness, 1 07, 1 52, 1 70, 1 80, 1 87, 

1 93 
degree modifier, 23 1 
deictic particle, 243 
demonstrative, 1 1 5-20 
deontic modal auxiliary, 223-26 
determiner, 55,  1 10-3 1 

distribution in NP, 1 3 1 ,  1 32, 1 36-38 
dialects, 3 
Dili Tetun, 3 ,  4, 1 5, 1 8 , 24, 25, 27, 29, 

36, 37, 4 1 , 1 24, 1 73 , 268, 306 
direction verb, 258, 265 
ditransitive verb, 1 8 1  
dual pronoun construction, 1 57 
e tag, 299 
East Tetun, 3, 1 72, 30 1 , 306 
East Timorese Tetun, 3, 4, 1 8, 29, 36, 

1 00, 1 22, 1 45, 1 73, 1 90, 230, 238, 
248, 302, 3 1 3 , 3 1 7  

ellipsis of subject and object, 1 70 
ema 'person', 1 35 
epistememe, 1 0 1 ,  1 27-3 1 
epistemic modality, 247 
equative clause, 1 93 
exclamation, 56 
existential clause, 1 86-92 
fa-, sa- derives finger and toe names, 96 
filler, 56 
Foho dialect, 3,  4, 6, 36, 1 22, 1 72, 1 75, 

1 76, 230, 236, 248, 300, 3 1 7  
foin 

'only just', 2 1 9  
'then', 1 77, 240, 246 

foot, metrical, 1 4  
full reduplication, 93-95 

morphophonemics, 45-47 
generic NP, 1 34, 1 35 ,  224 
goal (location), 1 6 1 ,  266 
grammaticisation, 1 23-25, 1 59-60, 1 63,  

1 9 1 , 202, 2 1 4, 243, 246, 249, 250, 
263-75, 284 

greeting, 2 1 3  
ha- 'make' derives verbs, 59-66 
ha 'ak 'say', 308 
ha 'i 'not', 228 
hak- (-k) derives verbs, 66-70 
hak- a developing subject marker?, 1 77 
halo 'make', 242, 257, 26 1 ,  270 
ham- East Timorese prefix, 62 
hamutu, hamutuk 'together', 275 
hanesan 'like, resemble', 1 66 
hesitation marker, 56 
hetak 'as for', 1 67 
hika(r) 'back', 1 76, 24 1 

hira 'how many', 1 0 1  
h6 

'accompany', 272 
'have', 1 87, 1 88 

ho 'i progressive, 2 1 8  
hodi 

'bring, use', 273 
'by (time)', 275 
'COORD', 306, 3 1 6  

hola 'take', 260 
hori 

'from (location)" 1 62 
'since (time)', 1 63 

hosi 
'about', 283 
'from', 267 

hotu 
'all', 1 20 
'finish(ed)', 1 76 

hotu-hotu 'all', 1 20 
iconicity, 25 1 ,  264, 273, 304, 3 1 6  
ida 'one, a', 1 00, 1 23,  1 29 

distribution in NP, 1 36 
ida- '.idak 'each', 1 2 1  
iha 

'be present', 1 62, 1 86, 1 89 
locative preposition, 1 60 

imperative, 208, 226, 244 
incorporation, 1 80, 293 
instrument, undergoer and result nouns, 

derived, 79-83 
intensifier, 23 1 
interjection, 56 
interrogative 

as fronted complement clause, 286 
disjunctive and polar, 2 1 1  
information, 209 

intransitive verb, 52, 54 
as predicate head, 1 79 
derived, 62, 66-70 

irrealis, 220 
with fronted complement, 286-88 
with preverbal complement, 1 80, 292 

ita ' l PI, polite 2S', 1 1 2- 1 3  
-k 

derives adjectives and nouns, 82, 88-90 
possessive clitic, 1 45 

k(a)- -k derives adjectives and nouns, 8 1 ,  
86-88 

kd 
'or', 302 
uncertainty tag, 300 

kaliuk 'above all', 232 
kalo 'if', 3 1 2 
-kan possessive clitic, 145  
kedan 'immediately', 237  



keta 
'don't', 226 
'perhaps', 248 

kin relation, 1 46 
kona 'touch, undergo', 1 84 
la 'not', 228 
ttl certainty tag, 300 
ladun 'not very', 23 1 
laMs 'indeed not', 230 
lai 'first, beforehand', 240 
lale 

'else', 3 0 1  
'no', 2 1 2, 228 

lalek 'lack', 1 90 
lalika(n) 'need not', 225 
left-dislocation, 295-97 
liu 

'go further', 259 
'very', 23 1 

loanwords, 27 
location, 207 

prepositions, 1 60-62 
ma- (-k) 

derives actor-describing verbs, 70-78 
derives adjectives and time nouns, 83 ,  

90 
mai 

'come', 262 
deictic particle, 243 

mak- -n derives actor-describing verbs, 
70-78 

mak relative clause marker, 77, 3 1 8  
MalaylIndonesian, 6,  1 03 ,  1 1 7 ,  1 39, 1 85, 

226, 245, 246, 27 1 , 285, 29 1 , 300, 
30 1 , 3 1 1 , 3 1 2, 32 1 

malu reciprocal, 233 
manner phrase, 1 64-66, 242 
masik 'although', 3 1 3  
mate 'very, die', 23 1 
mensural classifier, 54, 1 07-9 
mesa(n) 'alone', 276 
morphophonemics, 43-48 
motion-action serial verb construction, 

262 
motion-intransitive direction serial verb 

construction, 258 
motion-transitive direction serial verb 

construction, 264 
musti 'must', 226 
mutu, mutuk 'together', 275 
-n 

'imminent', 239 
derives adjectives and nouns, 82, 9 1  
genitive clitic, 1 49-5 1 
on location and kin nouns, 1 50 
with full reduplication of verbs, 93 

na 'i 
'do heedlessly', 93 
term of address, 1 40 
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nabe 'which, where', 1 28 ,  1 29-30 
nat6n ba 'at (time)', 1 64 
ne 'e 'this ', 48, 1 1 5, 3 1 0  
ne'ebe 'so that', 285,  3 1 6  
ne'et 'that', 1 1 9 
neba 'there, that', 1 1 9 
negation, 228-3 1 

in serial verb construction, 25 1 ,  254 
nemai 'here, this', 1 1 9 
nf 'be', 1 82 
nia '3S, that', 1 1 4, 1 1 7 
no 

'3-exist', 1 86,  1 88 
'and', 301  

noble register, 7 
nominal, 50 
nominalisation 

by ne 'e 'this', 3 1 0  
by partial reduplication, 78 

noun phrase, 50,  1 32-42 
apposition, 1 58 
as modifier in NP, 1 55 
as predicate, 1 93 
coordination, 1 56 
presentational, 1 9 1  

noun, common, 5 1  
as head of NP, 1 32 
derived, 79-83 
repetition, 95 

noun, deverbal 
as head of NP, 1 38 
derived by partial reduplication, 78 

noun, proper, 5 1  
as head of NP, 1 40 
names and other terms of address, 1 39 
nickname derived by truncation, 97 

nu, nu 'u 'like', 1 64, 1 66 
nuclear causative serial verb construction, 

257-58 
nudar 'like, be as if', 1 65-66 
numeral, 54, 1 00- 1 0 1  

full reduplication, 93 
in numeral phrase, 99 

numeral classifier, 54, 1 03-9 
numeral phrase, 99, 1 09 

as predicate, 1 92 
distribution in NP, 1 32, 1 36 

o '2S', 1 1 3 
o tag, 301  
object, 1 70 

follows long recipient phrase, 268 
in serial verb construction, 25 1 
incorporation, 1 80 
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topicalisation, 1 79 
ohin 'aforementioned', 1 53 
onan 'imminent', 238 
ordinal expression, 1 03 
orthography, 2, 4, 5, 2 1 , 47 
parataxis, 252, 303-5 
partial reduplication 

derives nouns, 78, 80 
morphophonemics, 44, 47 
of verbs, 95 
stress, 1 9  

part-whole relation, 1 45,  1 96 
periphery of clause, 206-8 
personal pronoun, 1 1 1 - 1 5  
plurality in NP, 1 34 
poetry, 7, 1 8  
Portuguese, 3,  1 5 , 27, 245, 3 1 3  
possession, 1 42-52, 1 86-92,  1 93 
possessions, 1 46 
possessor NP, 1 45-49 

as predicate, 1 93 
possibility sentence adverb, 247 
predicate, 1 78-204 

'body-good' expression, 1 96-204 
copu1ar, 1 82-84 
existential, possessive, 1 86-92 
noun phrase, 1 93 
numeral phrase, 1 92 
possessor, 1 93 
prepositional phrase, 1 67, 1 92 
relative clause, 1 94 
verbal, 1 78-92 

prefix 
morphophonemics, 43-44, 47 
template, 1 8  
unstressed, 1 9  

preposition, 55,  1 59-67, 263-75 
prepositional phrase, 1 59, 1 67 

as complement, 1 83 
as predicate, 1 67,  1 92 
distribution in NP, 1 32 ,  1 36 

prepositional verb, 56, 263-75 
pro-clause, 56, 2 1 1 
pronoun, 5 1 , 1 1 0-3 1 

as complement, 1 82 
as head of NP, 1 39 

purpose, 270, 3 1 6  
quantifier, 1 20-2 1 
question, 209- 1 3  
quote, 280-8 1 .  308 
-r genitive clitic, 1 49 
re 'at (location)', 1 62 
reason clause, 3 14 
recipient, 268 
reciprocal, 68,  233 
reduced complement, 205, 288-93 

reflexive, 232 
register, 7 
relative clause, 3 1 8-22 

as postmodifier in NP, 77, 1 32, 1 36, 
1 56 

as predicate, 1 94-96 
as premodifier in NP, 1 32, 1 54 

relator, 55 
repetition 

of epistememes, 1 30 
of nouns, 95 
of verbs, 96 

resi(k) 'too, overly', 23 1 
resin 'extra', 1 0 1  
result, 270 
result noun, derived, 79-83 
right-dislocation, 298 
ruas 'two', 86, 98, 1 0 1 ,  1 57 
-s derives adjectives, 97 
sa 

'what', 1 29-30 
tag, 300 

sa-,fa- derives finger and toe names, 96 
se 'who, which person', 1 28 ,  1 29-30 
sea taboo register, 8, 76 
sei 

'still', 2 1 9  
with negation 'not yet', 2 1 9  

sentence, 294 
sentential complement, 279-83 
serial verb construction, 250 
sia 

plural marker, 1 24 
pronoun '3P', 1 1 4 

small clause, 205 
distribution, 1 54, 1 84, 292, 32 1 

s6 'unless', 3 1 3  
sortal classifier, 54, 1 04-7 
source (location), 1 6 1 ,  266 
stress, 1 8  
Suai sub-dialect, 3 ,  7, 36, 38 ,  1 06, 1 53 ,  

1 73 , 2 1 9  
subject, 1 70 

in serial verb construction, 25 1 
no sentential subjects, 288 
of 'body-good' expression, 1 99 
omitted in reduced complement, 205 

subject marking, 1 72-78 
in serial verb construction, 25 1 ,  256 
of adverb hikar 'back', 24 1 
of auxiliaries, 2 1 7  
of complementiser hosi 'about', 284 

suffix 
morphophonemics, 43 

superlative, 232 
sura 'every', 1 53 



surak 'on condition that', 3 1 3  
syllable, 14 
ta 'already', 235 
tag, 56 ,  299 
tail-head linkage, 236, 255, 262, 304, 

3 1 0  
tan (ba) 'because', 3 1 4  
te 'because', 3 1 5  
tense (none), 235 
ti 'a, ti'an 'already', 235 
time, 206, 235-40 

prepositions and conjunctions, 1 63-64, 
3 1 1  

relativisation of, 32 1 
time noun, 5 1  

as head of peripheral NP, 206 
derived by ma- (-k), 83 
ohin as NP modifier, 1 53 

title, 5 1 ,  1 39-40 
to confirmation tag, 300 
to '0 

'reach', 259 
'until', 1 63 
'very', 2 3 1  

tone 
'to (you)', 262 
deictic particle, 243 

topic, 1 67,  297 

topicalisation, 1 79 
topic-comment, 1 88 ,  204 
tosako 'unless', 3 1 3  

Index 355 

transitive verb, 52, 54, 263-75 
as predicate head, 1 79 
derived by ha- 'make', 59-66 
derived by hak- (-k), 68-70 
in serialisation, 260 

tu 'an 'grow', 1 83 
verb, 5 1-54 

as degree modifier, 2 3 1  
as manner modifier, 242 
as predicate head, 1 78-92 
full reduplication, 93 
partial reduplication, 95 
repetition, 95  

vocative, 299 
voice (none), 1 3  
vowel, 24-26 

frequencies, 40 
length, 1 9-2 1 
sequences, 30 
variation, 41  

wain 'because', 3 1 6  
word classes, 49-57 
word game, 22 
word templates, 1 5- 1 8  
zero derivation, 83  
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